
Les 123 – Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord לָקַח láqach [pa'al] Nemen 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) לוֹקֵחַ loqe'ach לָקַחְתִי láqachtie אֶקַּח èqqach אֲנִי
Ik (v) לוֹקַחַת loqachat לָקַחְתִי láqachtie אֶקַּח èqqach אֲנִי
Jij (m) לוֹקֵחַ loqe'ach לָקַחְתָ láqachtá תִקַּח tiqqach אַתָּה
Jij (v) לוֹקַחַת loqachat לָקַחְתְ láqacht תִּקְּחִי tiq'chie אַתְ
Hij לוֹקֵחַ loqe'ach לָקַח láqach יִקַּח yiqqach הוּא
Zij לוֹקַחַת loqachat לָקְחָה láq'cháh תִקַּח tiqqach הִיא
Wij (m) לוֹקְחִים loq'chiem לָקַחְנוּ láqachnoe נִקַּח niqqach אֲנַחְנוּ
Wij (v) לוֹקְחוֹת loq'chot לָקַחְנוּ láqachnoe נִקַּח niqqach אֲנַחְנוּ
Jullie (m) לוֹקְחִים loq'chiem לְקַחְתֶם leqachtèm תִקְּחוּ tiqchoe אַתֶּם
Jullie (v) לוֹקְחוֹת loq'chot לְקַחְתֶן leqachtèn תִקְּחוּ tiqchoe אַתֶּן
Zij (m) לוֹקְחִים loq'chiem לָקְחוּ láq'choe יִקְּחוּ yiqchoe הֵם
Zij (v) לוֹקְחוֹת loq'chot לָקְחוּ láq'choe יִקְּחוּ yiqchoe הֵן
Geb. wijs: m: קַח qach, v: קְחִי qechie, mv: ּקְחו qechoe, infinitief: לָקַחַת láqachat

Opdracht 2: Vervoeg het werkwoord מֵת, מוּת met, moet [pa'al] Sterven. 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) מֵת met מַתִי matie אָמוּת ámoet אֲנִי
Ik (v) מֵתָה metáh מַתִי matie אָמוּת ámoet אֲנִי
Jij (m) מֵת met מַתָ matá תָמוּת támoet אַתָּה
Jij (v) מֵתָה metáh מַתְ mat תָמוּתִי támoetie אַתְ
Hij * מֵת met * מֵת met יָמוּת yámoet הוּא
Zij * מֵתָה metáh * מֵתָה metáh תָמוּת támoet הִיא
Wij (m) מֵתִים metiem מַתְנוּ matnoe נָמוּת námoet אֲנַחְנוּ
Wij (v) מֵתוֹת metot מַתְנוּ matnoe נָמוּת námoet אֲנַחְנוּ
Jullie (m) מֵתִים metiem מַתֶם matèm תָמוּתוּ támoetoe אַתֶּם
Jullie (v) מֵתוֹת metot מַתֶן matèn תָמוּתוּ támoetoe אַתֶּן
Zij (m) מֵתִים metiem מֵתוּ metoe יָמוּתוּ yámoetoe הֵם
Zij (v) מֵתוֹת metot מֵתוּ metoe יָמוּתוּ yámoetoe הֵן
Geb. wijs: m: מוּת moet, v: מוּתִי moetie, mv: ּמוּתו moetoe, infinitief: לָמוּת lámoet
* Merk op dat enkele vormen gelijk zijn

Opdracht 3: Een aantal (delen van) Bijbelteksten uit de eerste hoofdstukken van Genesis. 
wayiqqach Adonay èlohim èt há'ádám  וַיִּקַּח יְהוָה אֱלֹהִים, אֶת-הָאָדָם 
  En God de Heer nam de mens. Genesis/Bereshiet 2:15a.
 kie beyom achálchá mimmènnoe – mot támoet  כִּי, בְּיוֹם אֲכָלְךָ מִמֶּנּוּ--מוֹת תָּמוּת
  Want op-een-dag [dat] van-uw-eten (een infinitief conctructus) van-hem zult-u-sterven (het 
werkwoord mot is toegevoegd om dit te benadrukken). Genesis 2:17. 
 :wayiqqach-lo lèmèch, shete náshiem  .וַיִּקַּח-לוֹ לֶמֶךְ, שְׁתֵּי נָשִׁים:  שֵׁם הָאַחַת עָדָה, וְשֵׁם הַשֵּׁנִית צִלָּה 
  shem há'achat ádáh, weshem hasheniet tzilláh  En-nam voor-zich Lamech twee vrouwen: [de] 
  naam van-de-eerste Adah, en [de] naam van-de-tweede Zillah.  Genesis 4:19.
 wayihoe kol-yeme ádám, ashèr  וַיִּהְיוּ כָּל-יְמֵי אָדָם, אֲשֶׁר-חַי, תְּשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה, וּשְׁלֹשִׁים שָׁנָה; וַיָּמֹת 
chay,
  tesha me'ot shánáh, oesheloshiem shánáh; wayámot.   En-het-gebeurde [dat] alle dagen [van]
  Adam, die hij-leefde, negen honderd jaar, en-dertig jaar, en-hij-stierf. Genesis 5:5.
-wayiroe bene  .וַיִּרְאוּ בְנֵי-הָאֱלֹהִים אֶת-בְּנוֹת הָאָדָם, כִּי טֹבֹת הֵנָּה; וַיִּקְחוּ לָהֶם נָשִׁים, מִכֹּל אֲשֶׁר בָּחָרוּ
  há'èlohim èt benot há'ádám, kie tovot hennáh; wayiqchoe láhèm náshiem, mikol ashèr 
báchároe. 
  Toen/En-zagen zonen-van-de goden dochters (vrouwelijk meervoud!) van-de-mens, dat [zij]
  goed [zijn], en-zij-namen voor-hen vrouwen, uit-alle welke zij-kozen.  Genesis 6:2.
 wayámot hárán al-pene tèrach áview, be'èrètz moladto  וַיָּמָת הָרָן, עַל-פְּנֵי תֶּרַח אָבִיו, בְּאֶרֶץ מוֹלַדְתּוֹ
  En-stierf Haran voor-het aangezicht-van (in aanwezigheid van) Terach zijn-vader, in-het-land 
  van-zijn-geboorte (in zijn geboorteland)  Genesis 11:28a. Zie Efemeride 1014, Piet van Midden
U ziet, Hebreeuws is door de eeuwen heen niet echt klankvast.

https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeriden1014


Les 124 – Televisie

De techniek schrijdt voort met grote schreden. 
Na les 120 over de radio, nu een les over de televisie. 

Afbeelding: een van de eerste TV-toestellen
 van Philips,dat de bijnaam 'hondehok' kreeg.

טֶלֶוִויזְיָה tèlèwizyáh (v) Televisie
שַׁלַט ]רָחוֹק] shalat [ráchoq] (m) Afstandsbediening
תוֹכְנִית, תָכְנִית tochniet (v) Programma, show 

(op radio of TV)
תָכְנִית שִׂיחַ tochniet si'ach Talkshow
תוֹכְנייָת tochni'át (v) Programma(boekje)?
סֶרֶט תְעוּדָה, תִיעוּדִי sèrèt te'oedáh (m), ti'oedie (bn)  Documentaire film
דְרָמָה drámáh (v) Drama
דְיוֹנִי מַדָע בִּ madá bidyonie (m) Science fiction
חֲדָשׁוֹת chadáshot (v mv) Nieuws(uitzending)
הֶאֱזִין )לְ־) hè'èzien (le) [hif'il] Luisteren (naar)
... .צָפָה בְּ tzáfáh be... [pa'al] Kijken naar …, verkennen, uitkijken, voorzien.

טֶלֶוִויזְיָהלִצְפּוֹת litzpot betèlèwizyáh בְּ TV kijken
צְפִיָּה, צְפִייָּה tzefiyáh (v) Het (be)kijken, aanschouwen
קַרְיָן, קַרְיָנִיּת qaryán, qaryániet (m, v) Omroeper, omroepster (radio, TV)
קַרְיָנוּת qaryánoet (v) Voordracht; aankondiging (radio, TV)
מַנְחֶה manchèh (v) Discussieleider, conferencier
מְאָרֵחַ me'áre'ach (m) Gastheer, presentator
מְאַרַחַת me'arachat (v) Gastvrouw
מִישֶׁהוּ mishèhoe (pv) Iemand

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord צָפָה tzáfáh [pa'al] Kijken naar (to watch). Zie les 111.
Controleer jezelf op de website www.hebrew-verbs.co.il 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנִי

Ik (v) צוֹפָה tzofáh צָפִיתִי tzáfitie אֶצְפֶּה ètzpèh אֲנִי

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתָּה

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הִיא

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּם

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּן

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵם

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵן

Geb. wijs: m: ............................, v: ............................, mv: ............................, infinitief: לִצְפּוֹת 
litzpot

http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_111.pdf
http://www.hebrew-verbs.co.il/


Opdracht 2, plaats waar ze ontbreken puntjes, geef de uitspraak en de vertaling Zie les   06  , les 

66, les   71  

..................................................................................................................  ?האם יש טלוויזיה בחדר

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

Ik (m) wil zitten en TV kijken  .........................................................................................................

.......................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

.......................................................................................................  אני רק צופה בטלוויזיה מדי פעם

........................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

...................................................................................................  מישהו יכול לספר לי את התוכנית?

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

...........................................................................................................  אני לא אוהב את השׁידור הזה

........................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

.........................................................................................  החתולה שלי לא אוהבת לצפות בטלוויזיה

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

Ik zal op school naar de TV kijken  ................................................................................................

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

Ik slaap niet na een science fiction film  ........................................................................................

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

Bronnen: dictionary.co.il/entertainment_movies_television.htm, millon; www.hebrew-verbs.co.il
Zie ook: Uitgebreide artikelen over de ontstaansgeschiedenis van de Israëlische radio en televisie:
en.wikipedia.org/wiki/Kol_Yisrael Ontstaan van de Israëlische radio-omroep Kol Yisrael,
en.wikipedia.org/wiki/List_of_radio_stations_in_Israel  Lijst van FM-zenders in diverse regio's,
en.wikipedia.org/wiki/Television_in_Israel Invoering van televisie en TV-zenders. Er zijn uitzendingen in het 
Hebreeuws, Arabisch, Engels en Russisch. Het nieuws wordt deels weergegeven in doventaal.
en.wikipedia.org/wiki/Israeli_Public_Broadcasting_Corporation is de Israëlische staatsomroep,
die in 2017 de taak van de Israel Broadcasting Authority overnam. Zijn logo is het Hebreeuwse
woord KAN, 'Hier'.
https://www.i24news.tv/en  i24, Israëlisch en internationaal nieuws in Engels, Frans en Arabisch

https://www.i24news.tv/en
https://en.wikipedia.org/wiki/Israeli_Public_Broadcasting_Corporation
https://en.wikipedia.org/wiki/Television_in_Israel
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_radio_stations_in_Israel
https://en.wikipedia.org/wiki/Kol_Yisrael
https://www.hebrew-verbs.co.il/
https://dictionary.co.il/entertainment_movies_television.htm
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_71.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_71.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_66.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_66.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_06.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_06.pdf

